
Dacá vorbim de procedeele artistice, de imaginile poetice, ¡ntrebuinfate de Vapfarov 

in poeziile sale, traducerea lor este o problema destul de dificilá. Imaginile lu i Vapfarov sint 

foarte concise, scurte, clare. T inind seama de deosebirea dintre cele douà lim bi — e cam greu 

sa realizezi aceste lucruri intr-o traducere. Imaginile poetice din poeziile amintite mai sus sint 

redate destul de ciar, destul de apropiat de original. ín  únele locuri, pentru a pástra aceeaji 

imagine poetica ca in  original, a fost nevoie cu unel ; strofe sá capete in traducere o forma 

mai dezvoltatì.

CiteodatS, cum am vàzut j i  la Maria Banu?, sau la N ina Cassian, únele imagini poetice, 

in  traducere sint stilizate mult, sint poate chiar mai dar ca in  original, unele idei sint mai 

accentuate, s-au gSsit cuvinte mai nimerite in limba romìna care fac versul mai puternic, mai 

muzical. Se in$elege cà asemenes fenomene, intilnirn rar. Acesta este meritul traducàtorilor 

nostri ?i dovedejte cà au lucrai conptiincios si cu spirit de raspundere.

Deoarece Vlaicu Bìrna nu cunoajte limba, el nu poate sà pàtrundà in imaginile poetice, 

sa-ji dea seama ce cuvint poate ñ  neglijat si care trebuie neapàrat tradus ca originalul sa nu sufere. 

Astfel in poezia « Amintire » este neglijat numai cuvintul «  cind ». Dupà acest cuvint urmeazà

o serie de tablouri ale primàverii, strins legate de el. « C ind »  in aceastà suità de tablouri ne 

arata timpul ?i cauza acfiunii. Deoarece acest cuvint nu este tradus se pierde din continuitate, 

tablourile se succed farà o legatura vitalà.

Kan 6 tp 3 0  ce pannarne (Cit d e  r e p e d e  se n à j te a

T pecKaBa > i<a»m a se tea  m is t u i to a r e  d e  v ia fa

Ha npoJieT , p r im a v a r a ,

K oraT o  u iy M O J iH i c in d  f o jn e s c

HHCTa.Yia Ha f lB o p a  f r u n z e le  i n  c u r te

B npocropa i n  v à z d u h

KoraTo ce cpT e jiK arae  c in d

h t o  o t  nTHUH. s àg e te a zà- u n  s to l  d e  p à s à re le )

la ta  t r a d u c e r e  :

Dar' p r im à v a r a ,

setea de via(a 

e mai fierbinte 

e mai mistuitoare 

Gradinile

cu frunza fojnitoare 

§i-n largul cerului

sàgeta un stol de rindunele.

E dar cà nu avem nici continuitatea tablourilor $i nici exactitatea din originai. In  originai 

aceastá strofà este despàrfità de restul poeziei pentru a scoate in evidenza contrastul 

dintre frumusefea naturii ?i durerea princinuità de moartea tovaràjului iubit. Traducerea 

nu fine seamá de acest lucru, dà totul ca un  monolit, pierzindu-se astfel din efectul 

originalului. Aceste lucruri neinsemnate la prima vedere, au totu?i o importanza deosebità, 

deoarece ele redau j i  característica poeziei vapfaroviene. Aceleaji grejeli se intilnesc si in 

«  Istoria ». Sensul strofei este redat gre?it.

KaTO MyxH CMe M p M H  eceH (C a  m u n te le  m u r e a m  t o a m n a ,

>KeHHTe BHeJiH no 3 a fly n iH H q a  Femeile boceau la m o ji (simbàta morfilor)

H3KapaJTH n J ia ^ a  Ha neceH  transformau plinsul lor in cintec

Ho caMO 6 ype H a  r i i  cjiyma d a r  numai buruienile le ascultau)

l a t a  t r a d u c e r e a  :

Muream ca muntele cind vine toamna, 

femeile boceau pe largi m o jii 

si plinsul lor era cint de parastas 

SÌ buruiana doar le asculta.
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